
� Kodály Zoltán szavait idézte a Milánóban rende zett
Pentatónia címû kiállítást bevezetve Simonffy Már ta,
a Magyar Képzômûvészek és Iparmûvészek Szö vet -

ségének (MKISZ) elnöke. „Az elôdök kultúrája egy -
kettôre elpárolog, ha minden nemzedék újra meg újra nem
szerzi meg magának” – írta a magyar zenei anyanyelv
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Pentatónia Milánóban
Kortárs magyar öltözékek kiállítása a Palazzo Morandóban
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alapjait, a tiszta forrásokat keresô zeneszerzô, s a ki -
állítás szervezôi éppen azt az örökséget tekintették
kiindulópontnak a munkához, amelyet Bartók Béla
és Kodály Zoltán munkássága jelentett. Erre a pél dá -
ra építve, rokonítva ezt a gondolkodásmódot alakult
ki a magyar kortárs ruhatervezésben egy olyan felfo -
gás és megjelenítési mód, amely az autentikus népi
öltözékben meglévô hagyományos motívum- és for -
makincsbôl merítve teremt egyedi hangulatú kortárs
öltözékeket. Bizonyítva, hogy századunk iparmû vé -
szetének ez a területe is képes a nemzeti tárház mo -
tívum- és formakincsének 21. századi alkalmazására.
Példát adva a népviselet adaptálásának a lehetôségére
a kortárs öltözékben, annak világszínvonalú megje -
lenítésére és megismertetésére. Mindezt századunk
nyelvén és eszköztárával. Bemutatva az újrafelfedezés
örömét, ennek az autentikus formavilágnak tiszta ke -
zelését, felhasználását. Jelentôs hangsúlyt adva a nem ze-
ti karakter érvényesítésére, erôsítvén a sokszínûsé gen
alapuló, európai kultúrához tartozásunk eviden ciáját –
folytatódik Simonffy Márta kurátor gondolat menete.

A szándék, hogy a népi öltözék tradíciója megje len-
jen a kortárs viseletben, aligha hiányzott a 20. század
második felének magyar öltözéktervezôibôl. A rend -
szerváltozás nélkül azonban alighanem még sokáig
csak szándékról beszélhettünk volna – aligha vélet -
len, hogy éppen 1990-ben indította el Mészáros Éva
a Modern Etnika-mozgalmat, illetve a mozgalomban
részt vevô mûvészek munkásságát bemutató kiállítás -
sorozatot itthon és külföldön. Ahogyan a huszonkét
tervezô ötven ruháját felvonultató milánói kiállítás is
mutatja jó néhány, a kilencvenes években született
munkával, majd az ezredforduló után tervezett dara -
bokkal, ez a mozgalom mind a mai napig szélesedik,
újabb és újabb generációk kapcsolódnak be, ami a lá -
tásmódok, egyéni pozíciók gazdagodását, ha úgy tet -
szik, egyrészt a tiszta forrásokat feltüntetô képze let -
beli térkép kiszínesedését is jelenti, másrészt pedig a
stilizálás, az eredeti motívumkincstôl való elvonat -
koztatás fokozatainak a gazdagodását. Így hát az, ami
mindig is teljesen természetes volt például az osztrá -
koknál, a hagyományos viselet értékeinek a tovább
élése a jelenben, egyre inkább itthon is elfogadottá
válik.
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Pentatónia címû
kiállítás (részlet) /
Detail of the exhibition
Pentatonismo
(Pentatony)
Palazzo Morando,
Milánó, 2013 /
Palazzo Morando,
Milan, 2013
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Sárváry Katalin: 
Rózsa I. 

(négyzet-más-kép) /
Katalin Sárváry: Rose, I

(Square—Otherwise)
[2010] 

patchwork, erdélyi
festékes szônyeg

mintája / 
patchwork, patterns 
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Molnár-Madarász
Melinda: Matyó ruha –
kabát és szoknya /
Melinda Molnár-
Madarász: Matyó
costume—Coat 
and skirt
[2011] kabát: bársony,
rakott; szoknya:
brokát, gyöngy,
hímzés, pliszírozás /
coat: velvet, pleated;
skirt: brocade, beads,
embroidery, plaiting

Göbölyös Márta:
Kertem virágai –
kabátka és estélyi ruha
/ Márta Göbölyös:
Flowers of 
My Garden—Jacket
and evening dress 
[2004] kabátka: bôr,
kézi varrás, rátét,
alátöltés, domborítás;
ruha: damaszt, bôr
felsôrésszel / jacket:
leather, hand sewn,
appliqué, filled, three-
dimensional; dress:
damask with leather
upper partFo
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Aligha tévedünk, ha úgy véljük, hogy mostanra
meg érett a helyzet arra, hogy a magyar tervezôk a
nem zetközi nyilvánosság elôtt is megmutassák, ho -
gyan kapcsolódnak a tradíciókhoz úgy, hogy közben
való ban 21. századi, ünnepi alkalmakon vagy éppen a
hét köznapokon hordható ruhákat terveznek. Ezt fel -
is merve rendezte meg Simonffy Márta 2011 októbe -
rében a brüsszeli magyar kulturális intézetben elsô
alkalommal a Pentatónia címû kiállítást, hogy folyta -
tásként, kibôvült kiállítói létszámmal, nagyszabású di -
vatbemutatóval kísérve, a brüsszelinél jóval na gyobb
nyilvánosság elôtt és a divat, az öltözködés szem pont-
jából sokkal jelentôsebb helyen és idôben, Milánó ban
is a közönség elé kerüljön a Pentatónia kiállítás. Alig ha
kell hangsúlyozni Milánó fontosságát a divat világá -
ban, Lombardia fôvárosa ugyanis Párizzsal együtt a
divat egyik fôvárosának számít. Márpedig a Penta tó nia
címû tárlatra éppen Milánó divatnegyedében, a San
Babila-negyedben található Palazzo Morandóban ke -
rült sor június–júliusban, abban az idôszakban, amely-
ben a nyári divathetet is megrendezték. A kiál lítás hoz
kapcsolódó divatbemutatót pedig a Palazzzo Isim bar -
diban éppenséggel a divathétre idôzítették, már csak
azért is, mert erre az eseményre kifejezetten Mario
Bosellinek, az Olasz Divatkamara elnökének bizta tá -
sára-meghívására került sor. S ha már itt tartunk, nem
lehet említés nélkül hagyni, hogy az MKISZ mellett
jelentôsen támogatta a tárlat és a divatbemutató meg -
rendezését az Emberi Erôforrások Minisztériuma
(EMMI) és a Magyar Mûvészeti Akadémia (MMA),
valamint Milánó városa és tartománya is. A Palazzo
Isimbardi, amelynek átriumos udvarán a divatbe mu -
tatóra sor került, a tartományi igazgatás székhelyéül
szolgál, s míg a tárlat megnyitóján részt vett Kucsera
Tamás Gergely, az MMA fôtitkára is, a divatbe mu -
tatón Mario Bosellin és Simonffy Mártán kívül üd -
vö  zölte a jelenlévôket Guido Podesta, a tartomány,
Bru no Dapei, a városi tanács elnöke, Gyôri Enikô, a
magyar Külügyminisztérium államtitkára és Manno
István magyar fôkonzul, akinek érdeme és jelentôs
szerepe volt a milánói bemutatkozásban. Az EMMI-t
Révész Mária miniszteri fôtanácsos képviselte.

Ami pedig a szakmaiságot illeti, a magyar kiállítás
már csak azért is méltó volt a figyelemre, mert a Pa -
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Mészáros Éva: A matyó
népviseletre emlékezve

/ Éva Mészáros: 
In Memory of Matyó

Folk Costume
[1992] tüll, hasított

bôr, mûselyem / tulle,
velour, artificial silk
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lazzo Morando, amelyben sor került rá, a milánói di -
vatnegyed kellôs közepén, éppen a divat, az öltö zé -
kek múzeuma. Az épületet 1945-ben Lydia Morando
Attendolo hercegnô adományozta a városnak kultu -
rális célokra, ennek megfelelôen 1963 és 1995 között
Milánó 1914–1945 közötti történetét mutatta be, s
miután a kortárs történelem értékes dokumentumait
új kiállítóhelyükre, a Palazzo Moriggiába szállították
át, itt helyezték el az öltözékmúzeumot. Costume
Moda Immagine (Ruhák, Divat, Képek) – olvasható
az épület homlokzatán. A földszinten idôszaki kiállí -
tásokat rendeznek a fenti tematikában, az emelet ál -
landó kiállításként funkcionáló termeiben pedig a
díszlakosztályban egyrészt a Castello Sforzesco tex til -
gyûjteményének, ruhakollekciójának válogatott da -
rabjai kerültek a közönség elé, másrészt a Luigi Be -
retta-gyûjtemény 17–19. századi festményei, amelyek
számos, ma már megsemmisült épület, városrész egy -
kori képét ôrzik az utókornak.

A termek mellett kapott helyet a magyar ruha ter -
ve zôk kiállítása, amelyre látványos módon hívták fel
a figyelmet a rendezôk: az épület földszintjén, a zárt
udvarban, öt, piramishoz, gúlához hasonlítható alakú
vitrinben helyezték el a tárlat öt reprezentatív darab -
ját, amelyek mintegy összefoglalják, elôlegezik az
emeleti kiállítás sokfelé ágazó gondolatsorát. A leg -
korábbi itteni munka, Katona Szabó Erzsébet 1996-
os Pompa-ruháinak egyik darabja a nagyszentmiklósi
aranykincs motívumrendszerére épül, a fehér anyag,
a körkörös, medalionos motívumrendszer a súlyta -
lan ság, az idôtôl-tértôl való elszakadás érzetét kelti.
Göbölyös Márta 2004-es Kertem virágai öltözéke
szintén estélyi ruha, a kabátka a ködmön és a matyó
hímzés tradícióit ötvözi, Szücsy Krisztina 2005-ös
Menyecskeruhája a lakodalom éjjelén, éjfélkor elkö vet -
kezô átváltozásra utal a mezôkövesdi matyó hímzés
virágaival, a váll- és a nyakképzés tulipán-formájával.
Pallai Bernadett 2006-os estélyi öltözete már címé vel
– Tiszta forrás kollekció – is a kiállítás központi gon do -
latára utal, formáival, színeivel pedig a matyó népvi -
selet inspiráló hatására, míg a legkésôbbi munka,
Föl di Kinga 2010-es Kertje a népi faragómûvészet, a
zsindelytetôk szerkezete és a sokszoknyás viselet ér -
tékeit ötvözi.
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Kárpáti Judit Eszter: 
Ha én rózsa volnék…
IV. / Judit Eszter
Kárpáti: ’If I were 
a rose…’, IV
[2011] poliamid,
digitális nyomtatás /
polyamide, 
digital print
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Csegöldi Erika: 
Tulipán kollekció II. /

Erika Csegöldi: 
Tulip Collection, II

[2011] mintás
selyemszatén, taft,

organzaszalag,
batiszt, tüll /

patterned silk satin,
taffeta, organza band,

batiste, tulle

Csegöldi Erika: 
Tulipán kollekció I. /

Erika Csegöldi: 
Tulip Collection, I

[2011] mintás
selyemszatén, taft,

organzaszalag,
batiszt, tüll /

patterned silk satin,
taffeta, organza band,

batiste, tulle Fo
tó

: R
ék

as
y B

ál
in

t

Fo
tó

: R
ék

as
y B

ál
in

t



Ez az „ötszólamúság” hangzik fel az emeleti kiál lí -
táson is, amelyen a magyar történelem, népmûvészet
és népviselet legkülönbözôbb korszakai és rétegei ál -
tal inspirált öltözékek kerültek egymás mellé. Tankó
Juditot a honfoglalás kori motívumkincs inspirálta,
Bein Klárát a csángó viselet, Katona Szabó Erzsé be -
tet és Csonti Andreát egyaránt a kalotaszegi ruhák –
az egyszerûség, funkcionalitás mindkettôben közös,
mégis inkább az eltérô elemek dominálnak, jelezvén,
hogy az azonosnak mondott örökség valójában mi -
lyen sokszínû. Természetesen ezt fedezte fel már Mé -
száros Éva is, amikor a Modern Etnika-mozgalmat
elindította, ahogyan azt most Matyó kollekciója, illetve
a dunántúli és az alföldi szûr és suba, a bôrrátétek ins -
pirálta ruhája érzékelteti. Molnár-Madarász Melinda
is a matyó mûvészetbôl merít, Bányász Judit a to roc -
kói hagyományból, Madarász Kathy Margit a Feke -
te-Körös völgyi viseletbôl. Csuba Anita a „trendi
menyecskéket” szólítja meg, Sárváry Katalin a rózsa-,
Csegöldi Erika a tulipánmotívumot fogalmazza újra –
és sorolhatnánk tovább, mígnem az egyik legkülön -
le gesebb hagyományrétegig, a roma viseletig el nem
érkezünk, amelyet Marosi Krisztina fogalmaz újjá,
illetve azokig a ruhákig, Kárpáti Judit Eszter Ha én
rózsa volnék… címû 2011-es alkotásaiig, amelyek úgy
idézik föl a keresztszemes hímzés hagyományait di gi  -
tális nyomással tervezett öltözékeiben, hogy azok kal
a legfiatalabb korosztályokat szólítsák meg. Sike re -
sen. Milánóban egyébként valóban egymásra találtak
a ruhák és viselôik: a Palazzo Isimbardiban a Magyar
Állami Operaház társulata, a Magyar Nemzeti Balett
mûvészei mutatták be a ruhákat, mentesen azoktól a
sablonoktól, amelyek általában a divatbemutatókat
jellemzik, és talán ezért tûnt minden mozdulat, s a
mozdulatokban megfogalmazódva a ruha és viselô jé -
nek kapcsolata is hitelesnek. A siker mindkét ese mé -
nyen óriási volt. P. SZABÓ ERNÔ

mûvészettörténész

(Pentatónia. Kortárs magyar öltözékkiállítás és divatbe -
mu tató. A Magyar–Olasz Kulturális Évad keretében. Pa-
lazzo Morando, Palazzo Isimbardi, Milánó, 2013. június
13–július 14., június 25.)
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Marosi Krisztina: Élj az
élettel! – kabát (cigány
viselet parafrázisa) /
Krisztina Marosi: 
Live with Life!—coat
(Gypsy costume
paraphrase)
[2013] gyöngy, szôr,
textil, applikáció /
beads, fur, 
textile, appliqué
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